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EFTER PREDIKAN

O Johannes doce nos hodie.
Viam rectam
                     celestis patrie.
Roga ihesum filium marie.
Pro famulis huius ecclesie.

O, Johannes, lär oss idag
den raka vägen
        till det himmelska fäderneslandet.
Bed till Jesus, Marias son,
för tjänarna i denna kyrka.

Inter natos mulierum
non surrexit maior
       Johanne baptista.
Qui viam in heremo
preparavit domino

Iste est
Quem elegit dominus.
In hereditatem sibi
Et eum constituit
prophetam in gentibus.

O Johannes.
Qui es lucerna
       lucens ante dominum
Intercede pro nobis.
ad dominum.

O Johannes.
Precursor dei digne.
Viam in nobis dirige.
Per quam ihesus veniat.
Ac nos possideat

In secula seculorum. amen.

Bland födda av kvinnor
har ingen uppstått större än
       Johannes döparen
som vägen i öknen
förberedde åt Herren.

Denne är det
som Herren valt
till arv åt sig
och ställt honom
som profet till folken.

O, Johannes,
du som är ett ljus
       som lyser före Herren,
inskrid för oss
hos Herren.

O, Johannes,
Guds värdige förelöpare,
rikta vägen i oss
på vilken Jesus skall komma
och besitta oss

i evigheters evighet. Amen.
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KOMMUNION

Nolite confidere in principibus,
in filiis hominum,
       in quibus non est salus.

Lita inte på furstar,
på mänskors barn,
       i vilka det inte finns räddning.

Exibit spiritus eius, et
       revertetur in terram suam.
In illa die peribunt
       omnes cogitationes eorum.

Hans ande skall lämna honom och
       återvända till sin jord.
På den dagen upphör
       alla hans tankar.

Beatus cuius Deus Jacob
       adiutor eius,
spes eius in Domino Deo ipsius,

Salig den vars hjälpare
       är Jakobs Gud,
vars hopp står till Herren, hans Gud

qui fecit cælum et terram,
mare et omnia quæ in eis sunt.

som gjort himmel och jord,
havet och allt som är i det,
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Qui custodit veritatem in sæculum,
facit iudicium iniuriam patientibus,
dat escam esurientibus.

som bevarar sanningen i evighet,
ger rättvisa åt de som lidit orätt,
ger föda åt hungrande.

Dominus solvit compeditos,
Dominus illuminat cæcos.

Herren löser de fjättrade,
Herren upplyser de blinda.

Dominus érigit elisos,
Dominus díligit iustos.

Herren upprättar de nedslagna,
Herren älskar de rättvisa.

Dominus custodit advenas,
pupillum et viduam suscipiet,
et vias peccatorum disperdet.

Herren vakar över främlingar1,
stöttar den föräldralösa och änkan,
och förgör syndarnas väg.

1 “Det hebreiska ordet ger betecknar människor som lämnat sin hembygd, t.ex. på grund av
krig eller hungersnöd, och vistas i ett land där de saknar fulla medborgerliga rättigheter.
Ordet återges ofta (i Bibel 2000, min anm,) med ”främling” i känsloladdade eller poetiska
sammanhang. I lagtexter står ”invandrare”.” (fotnot till Ps. 146:9 i Bibel 2000)
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